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AUGLYSING

um békun vid alpjédasamning um einkaréttarlega abyrgd
vegna tjons af voldum oliumengunar.

Hinn 24. mars 1994 var adalframkvaemdastjora Alpjédasiglingamalastofnunarinnar afhent
stadfestingarskjal fslands vegna bokunar vid alpj6dasamning frd 29. névember 1969 um einkaréttar-
lega dbyrgd vegna tjéns af voldum olfumengunar sem gerd var { Lunddnum 19. névember 1976,
sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1980 bar sem samningurinn er birtur. Alpingi haf6i
med dlyktun 14. desember 1993 heimilad rikisstjérninni ad stadfesta békunina. Békunin 63ladist

gildi ad pvi er [sland vardar 22. jun{ 1994.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN
vid alpjédasamning um einkaréttarlega
4byrgd vegna tjons af voldum
oliumengunar, 1969.

Adilar ad bdkun pessari,

sem eru adilar ad alpj6dasamningi um einka-
réttarlega dbyrgd vegna tjéns af voldum olfu-
mengunar sem gerdur var { Brussel 29. névem-
ber 1969,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

[ békun pessari:

1. merkir ,samningur” alpj68asamning um
einkaréttarlega dbyrgd vegna tjéns af voldum
oliumengunar, 1969.

2. hefur ,,Stofnunin‘
samningnum.

3. merkir ,,adalritari‘
innar.

somu merkingu og {

adalritara Stofnunar-

2. gr.
5. gr. samningsins breytist sem hér segir:

Rébert Trausti Arnason.

PROTOCOL
to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969

The Parties to the Present Protocol,

Being Parties to the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
done at Brussels on 29 November 1969;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Protocol:

1. “Convention” means the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1969.

2. “Organization” has the same meaning as in
the Convention.

3. “Secretary-General” means the Secretary-
General of the Organization.

Article II
Article V of the Convention is amended as fol-
lows:
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1) Istad 1. mgr. kemur eftirfarandi texti:

.Eiganda skips skal heimilt ad takmarka
4byrgd sina { samningi pessum vardandi hvern
einstakan atburd vid heildartéluna 133 meli-
einingar fyrir hverja rdmlest af rdmlestatolu
skipsins. Heildartala pessi skal p6 aldrei vera
herri en 14 milljon melieiningar.”

2) I stad 9. mgr. kemur eftirfarandi texti:

9 a) ,,Mlieiningin®, sem getid er um { 1. mgr.
pessarar greinar, er sérstok dréttarréttindi eins og
Alpj6dagjaldeyrissjodurinn  skilgreinir  pau.
Upphadum peim sem nefndar eru { 1. mgr. skal
breyta 1 gjaldmidil pess rikis par sem sjédurinn
er stofnadur & grundvelli verdmatis pess gjald-
midils med tilvisun til hinna sérstoku drattarrétt-
inda pann dag sem sj6durinn var stofnadur. Um-
reikningur 4 rikisgjaldmidli samningsrikis, sem
einnig er adili ad Alpjodagjaldeyrissjédnum, {
sérstok drattarréttindi skal fara fram { samremi
vid bd matsadferd sem Alpjédagjaldeyris-
sj6durinn beitir og er { gildi umreddan dag fyrir
rekstur hans og vidskipti. Verdmeti rikisgjald-
midils samningsrikis sem ekki er adili ad
Alpjédagjaldeyrissjodnum skal vardandi sér-
stoku drattarréttindin reiknad 4 pann hdtt sem
pad riki dkvedur.

9 b) N er samningsriki ekki adili ad Alpjéda-
gjaldeyrissj6dnum og 16g pess heimila ekki ad
dkvaedum a-lidar 9. mgr. sé beitt og skal pvi
samt sem adur heimilt vid fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild ad samningi pessum
eda hvenar sem er eftir pad ad lysa pvi yfir ad
takmork peirrar dbyrgdar, sem kvedid er 4 um {
1. mgr. ad beitt sé & yfirrddasvaedi pess, skuli
vardandi hvern einstakan atburd vera samtals
2000 gjaldeyriseiningar fyrir hverja rimlest af
rimlestatolu skipsins ad pvi tilskildu ad pessi
heildartala verdi ekki herri en 210 milljénir
gjaldeyriseininga. Gjaldeyriseiningin sem getid
er { malsgrein pessari samsvarar sextiu og fimm
og hdlfu milligrammi gulls sem er ad 900/1000
hlutum skirt gull. Umreikningur pessara magn-
talna {1 gjaldmidli hvers rikis skal gerdur
samkvamt 16gum pess rikis sem hlut 4 ad mali.

9 ¢) Utreikningar sem minnst er 4 1 sidustu
setningu a-lidar 9. mgr., og umreikningurinn
sem minnst er 4 i b-lid 9. mgr., skulu gerdir
pannig ad beir syni i gjaldmidli samningsrikis

10. mai 1995

(1) Paragraph 1 is replaced by the following
text:

“The owner of a ship shall be entitled to limit
his liability under this Convention in respect of
any one incident to an aggregate amount of 133
units of account for each ton of the ship’s ton-
nage. However, this aggregate amount shall not
in any event exceed 14 million units of account.”
(2) Paragraph 9 is replaced by the following
text:

9 (a) The “unit of account” referred to in para-
graph 1 of this Article is the Special Drawing
Right as defined by the International Monetary
Fund. The amounts mentioned in paragraph 1
shall be converted into the national currency of
the State in which the fund is being constituted
on the basis of the value of that currency by ref-
erence to the Special Drawing Right on the date
of the constitution of the fund. The value of the
national currency in terms of the Special
Drawing Right, of a Contracting State which is
a member of the International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the
method of valuation applied by the International
Monetary Fund in effect at the date in question
for its operations and transactions. The value of
the national currency, in terms of the Special
Drawing Right, of a Contracting State which is
not a member of the International Monetary
Fund, shall be calculated in a manner deter-
mined by that State.

9 (b) Nevertheless, a Contracting State which
is not a member of the International Monetary
Fund and whose law does not permit the appli-
cation of the provisions of paragraph 9 (a) of
this Article may, at the time of ratification,
acceptance, approval of or accession to the pre-
sent Convention, or at any time thereafter,
declare that the limits of liability provided for
in paragraph 1 to be applied in its territory shall,
in respect of any one incident, be an aggregate
of 2,000 monetary units for each ton of the
ship’s tonnage provided that this aggregate
amount shall not in any event exceed 210 mil-
lion monetary units. The monetary unit referred
to in this paragraph corresponds to sixty-five and
a half milligrammes of gold of millesimal fine-
ness nine hundred. The conversion of these
amounts into the national currency shall be made
according to the law of the State concerned.

9 (c) The calculation mentioned in the last
sentence of paragraph 9 (a) and the conversion
mentioned in paragraph 9 (b) shall be made in
such a manner as to express in the national cur-



10. mai 1995

eftir pvi sem hagt er pad sama raunverulega
verdgildi upphadanna { 1. mgr. og synt er par {
melieiningum. Samningsriki skulu tjd vorslu-
adila hvernig dtreikningar fara fram { samremi
vid a-1i0 9. mgr. eda nidurstédur umreikningsins
f b-1id 9. mgr. eftir pvi sem vid 4 pegar skjal
sem visad er til { 4. gr. er afhent til vardveislu
og hvenzr sem breyting verdur 4 annarri hvorri
peirra.

3. gr.
1. Békun bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu hvers pess rikis sem hefur undir-
ritad samninginn eda gerst adili ad honum og af
hélfu hvers pess rikis sem bodid hefur verid ad
sekja radstefnu til ad endurskoda meliein-
ingardkvadi alpjodasamningsins um einkaréttar-
lega 4byrgd vegna tjons af voldum oliumeng-
unar, 1969, sem haldin var { Lunddnum 17. til
19. névember 1976. Békunin skal liggja frammi
til undirritunar fra 1. febrdar 1977 til 31. desem-
ber 1977 { adalbzkistodvum stofnunarinnar.
2. Bokun pessi skal hdd fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki peirra rikja sem hafa undir-
ritad hana, sbr. p6 4. mgr.

3. Rikjum sem ekki hafa undirritad békunina er
heimilt ad gerast adilar ad henni, sbr. pé 4. mgr.

4. Rikjum sem adilar eru ad samningnum er
heimilt ad fullgilda, stadfesta eda sampykkja
békun bessa eda gerast adilar ad henni.

4. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild
skal fara fram med pvi ad afthenda adalritara
formlegt skjal pess efnis til vardveislu.

2. Hvert pad skjal um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, sem afhent er eftir ad breyt-
ing 4 békun bessari 60last gildi ad pvi er vardar
alla adila sem fyrir eru ellegar eftir ad lokid er
Ollum rddstofunum sem gera parf vegna gildis-
toku breytingarinnar ad pvi er vardar alla adila
sem fyrir eru, skal teljast gilda um békunina med
dordinni breytingu.

5. gr.
1. Bokun bessi skal 6dlast gildi gagnvart rikjum
sem hafa fullgilt, stadfest eda sampykkt hana
eda gerst adilar ad henni 4 nitugasta degi fra
peim degi er 4tta riki, par 4 medal fimm riki
med eigi minna en 1.000.000 brittérimlestir
oliuflutningaskipa hvert, hafa afhent adalritara
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rency of the Contracting State as far as possible
the same real value for the amounts in paragraph
1 as is expressed there in units of account.
Contracting States shall communicate to the
depositary the manner of calculation pursuant to
paragraph 9 (a), or the result of the conversion
in paragraph (b) as the case may be, when
depositing an instrument referred to in Article
IV and whenever there is a change in either.

Article ITT

1. The present Protocol shall be open for signa-
ture by any State which has signed the Con-
vention or acceded thereto and by any State
invited to attend the Conference to Revise the
Unit of Account Provisions of the Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1969, held in London from 17 to 19 November
1976. The Protocol shall be open for signature
from 1 February 1977 to 31 December 1977 at
the Headquarters of the Organization.

2. Subject to paragraph 4 of this Article, the pre-
sent Protocol shall be subject to ratification,
acceptance or approval by the States which have
signed it.

3. Subject to paragraph 4 of this Article, this
Protocol shall be open for accession by States
which did not sign it.

4. The present Protocol may be ratified, accept-
ed, approved or acceded to by States Parties to
the Convention.

Article IV

1. Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the Secretary-
General.

2. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the entry
into force of an amendment to the present
Protocol with respect to all existing Parties or
after the completion of all measures required for
the entry into force of the amendment with
respect to all existing Parties, shall be deemed
to apply to the Protocol as modified by the
amendment.

Article V
1. The present Protocol shall enter into force for
the States which have ratified, accepted,
approved or acceded to it on the ninetieth day
following the date on which eight States includ-
ing five States each with not less than 1,000,000
gross tons of tanker tonnage have deposited
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skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild til vardveislu.

2. Fyrir hvert pad riki sem sidar fullgildir,
stadfestir eda sampykkir békun pessa eda gerist
adili ad henni skal hin 6dlast gildi & nitugasta
degi eftir ad pad athendir videigandi skjal til
vardveislu.

6. gr.
1. Sérhver adili getur sagt upp békun pessari
hvenar sem er eftir pann dag er hin &dlast gildi
ad pvi er vardar vidkomandi adila.
2. Uppsogn skal tilkynnt med pvi ad athenda
adalritara skjal pess efnis til vardveislu.

3. Uppsogn skal 60last gildi einu 4ri, eda eftir
slikan tima lengri sem tiltekinn kann ad vera {
uppsagnarskjalinu, eftir ad hin er afhent adal-
ritara til vardveislu.

7. gr.
1. Stofnunin m4 boda til radstefnu { peim til-
gangi ad endurskoda eda breyta bokun bessari.

2. Stofnunin skal boda til rddstefnu adila ad
pessari békun { pvi skyni ad endurskoda eda
breyta henni ef pess er beidst af eigi farri en
einum pridja hluta adila.

8. gr.

1. Bokun pessi skal fengin adalritara til vard-
veislu.
2. Adalritari skal:

a) tilkynna 6llum rikjum, sem undirritad hafa
békun pessa eda gerst adilar ad henni, um:

i) hverja nyja undirritun eda afhendingu

skjals d4samt dagsetningu hennar;
ii) gildistokudag pessarar bokunar;

iii) athendingu sérhvers skjals um uppsogn
pessarar békunar 4samt dagsetningu er
uppsognin 6dlast gildi;

iv) sérhverjar breytingar 4 békun bessari;

b) senda 6llum rikjum sem undirritad hafa
békun pessa eda gerst adilar ad henni stadfest
rétt eftirrit af henni.

9. gr.
Jafnskjétt og bokun pessi ©dlast gildi skal
adalritari senda stadfest rétt afrit til skrifstofu
Sameinudu pjédanna til skrasetningar og birt-
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instruments of ratification, acceptance, approval
or accession with the Secretary-General.

2. For each State which subsequently ratifies,
accepts, approves or accedes to it, the present
Protocol shall enter into force on the ninetieth
day after the deposit by such State of the appro-
priate instrument.

Article VI
1. The present Protocol may be denounced by
any Party at any time after the date on which
the Protocol enters into force for that Party.
2. Denunciation shall be effected by the deposit
of an instrument to that effect with the
Secretary-General.
3. Denunciation shall take effect one year, or
such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with
the Secretary- General.

Article VII

1. A Conference for the purpose of revising or
amending the present Protocol may be convened
by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference
of Parties to the present Protocol for the purpose
of revising or amending it at the request of not
less than one-third, of the Parties.

Article VIII
1. The present Protocol shall be deposited with
the Secretary-General.
2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed the

present Protocol or acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit of an
instrument together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of the present
Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of denunci-
ation of the present Protocol together with
the date on which the denunciation takes
effect;

(iv) any amendments to the present Protocol;

(b) transmit certified true copies of the pre-

sent Protocol to all States which have signed the
present Protocol or acceded thereto.

Article IX
As soon as the present Protocol enters into
force, a certified true copy thereof shall be trans-
mitted by the Secretary-General to the Secre-
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ingar { samremi vid 102. gr. sittmala Samein-
udu pjédanna.

10. gr.

Bdkun pessi er gerd { einu frumriti 4 ensku og
fronsku og eru badir textar jafngildir. Opinberar
pydingar 4 rissnesku og spznsku skulu gerdar
og vardveittar med hinu undirritada frumriti.

Gjort { Lundinum, 19. névember 1976.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir békun
pessa.

10. maif 1995
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tariat of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article X
The present Protocol is established in a single
original in the English and French languages,
both texts being equally authentic. Official trans-
lations in the Russian and Spanish languages
shall be prepared and deposited with the signed
original.

Done at London this nineteenth day of
November one thousand nine hundred and sev-
enty-six.

In witness whereof the undersigned being duly

authorized for that purpose have signed the pre-
sent Protocol.
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AUGLYSING

um békun vid alpjédasamning um stofnun alpj6dasjéds
til ad bata tjon af voldum oliumengunar.

Hinn 24. mars 1994 var adalframkvemdastjéra Alpj6dasiglingamdlastofnunarinnar afhent stad-
festingarskjal fslands vegna bokunar vid alpj6dasamning frd 18. desember 1971 um stofnun alpj6da-
8j60s til ad bata tjon af voldum oliumengunar sem gerd var 1 Lundinum 19. névember 1976, sbr.
auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1980 par sem samningurinn er birtur. Alpingi hafdi med
dlyktun 14. desember 1993 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta bokunina. BSkunin 6dladist gildi

22. névember 1994.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN
vid alpjédasamning um stofnun
alpj6dasjods til ad beeta tjén af voldum
oliumengunar, 1971.

Adilar ad békun bessari,

sem hafa fhugad alpjédasamning um stofnun
alpj6dasjods til ad bzta tjén af voldum olfu-
mengunar sem gerdur var i Brussel 18. desem-
ber 1971,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

Rébert Trausti Arnason.

PROTOCOL
to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for

Compensation for Oil Pollution Damage,
1971

The Parties to the Present Protocol,

Having considered the International Conven-
tion on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Dam-
age, done at Brussels on 17 December 1971;

Have agreed as follows:



